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ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА 

Комплексний кваліфікаційний екзамен (письмовий) з теорії та практики 

німецької мови та методики її навчання та психолого-педагогічних дисциплін 

(далі ККЕ) є завершальним етапом перевірки рівня сформованості професійних 

знань, умінь і навичок майбутніх учителів німецької мови та світової літератури. 

В контексті європейської інтеграції України з орієнтацією на положення 

Болонської декларації комплексний кваліфікаційний іспит є одним із ключових 

елементів освітньої діяльності. У матеріалах враховано рекомендації Комітету з 

питань освіти при Раді Європи щодо рівнів володіння іноземною мовою. 

Державний екзамен складається німецькою та українською мовами.  

ККЕ має на меті перевірку предметно-фахової компетенції студентів 

(науково-теоретичної та професійно-методичної) підготовки студентів, які 

закінчили навчання у Сумському державному педагогічному університеті ім. 

А.С. Макаренка зі спеціальності 014 Середня освіта (Мова і література 

(німецька)). До складання державного іспиту за освітньо-кваліфікаційним рівнем 

"бакалавр" допускаються студенти IV курсу, які виконали вимоги навчального 

плану.  

Білет включає в себе питання із таких дисциплін теоретична граматика, 

лексикологія, теоретична фонетика, історія мови, стилістика, методика 

викладання іноземних мов, практика усного й писемного мовлення та світової 

літератури.  

Для проведення державного екзамену організовується державна 

екзаменаційна комісія в складі голови та екзаменаторів (членів) комісії. Комісія 

створюється щорічно наказом ректора і діє протягом календарного року. Робота 

державних комісій проводиться у терміни, передбачені навчальними планами 

університету. 

Державний екзамен включає в себе питання відкритого типу. Вони 

складаються німецькою мовою, за виключенням блоку завдань з методики 

викладання німецької мови та світової літератури. 

Під час іспиту вступники повинні продемонструвати володіння 

орфоепічною, лексичною та граматичною нормами основної іноземної мови. 

Головною вимогою до рівня теоретичної підготовки випускників є знання 

сучасних підходів до вивчення теорії іноземної мови (лексикології, стилістики, 

теоретичної фонетики, теоретичної граматики), історичного розвитку мови та 

сучасного стану науки про мову (історії та стилістики німецької мови), . 

Студенти, які завершують навчання зі спеціальності 6.020303 Філологія* 

Мова і література (німецька) за ОКР «бакалавр» повинні вільно володіти першою 

іноземною мовою на базі лексичного запасу в обсязі програмних вимог рівня C1 

(близько 4500 лексичних одиниць для продуктивних та близько 6 000 для 

рецептивних видів мовленнєвої діяльності). 

Рівень ефективності підготовки студентів, які завершили навчання зі 

спеціальності 014 Середня освіта Мова і література (німецька) за ОКР 

«бакалавр» залежить від сформованості таких фахових компетенстностей: 



ФК-1. Здатність володіти теорією виховання й навчання, методикою 

викладання іноземних мов сучасними підходами в навчанні іноземним мовам та 

літературі, застосовувати сучасні методи й освітні технології навчання. 

ФК-2. Здатність застосовувати основні знання з галузі педагогіки та 

психології на практиці; використовувати ефективні способи впливу на школярів, 

ураховувати їх вікові й психологічні особливості, створювати й згуртовувати 

колектив із метою вирішення освітніх завдань та освітніх потреб дітей. 

ФК-3. Здатність використовувати досягнення сучасної науки в галузі теорії 

та історії іноземної мови, теорії та історії зарубіжної літератури в середніх 

навчальних закладах, практиці навчання іноземної мови й зарубіжної літератури. 

ФК-4. Здатність знаходити, використовувати навчальну й наукову 

інформацію, у тому числі іншомовну, у галузі філології та методики викладання 

на паперових та електронних носіях. 

ФК-5. Здатність самостійно опанувати нові знання, критично оцінювати 

набутий досвід із позицій останніх досягнень філологічної науки та соціальної 

практики. 

ФК-6. Здатність використовувати чотири види мовленнєвої діяльності на 

базі достатнього обсягу знань із фонетики, граматики, лексики, орфографії, 

пунктуації та лінгвокраїнознавства. 

ФК-7. Здатність володіти системою лінгвістичних знань, що включає в себе 

знання основних явищ на всіх рівнях мови і її функціональних різновидів. 

ФК-8. Здатність орієнтуватися в літературному процесі країн і народів світу 

(від давнини до сучасності), спадщині письменників у контексті літератури, 

історії, культури, використовувати знання мов і здобутків світового письменства 

для формування національної свідомості, культури учнів, їхньої моралі, 

ціннісних орієнтацій у сучасному суспільстві. 

ФК-9. Здатність інтерпретувати й зіставляти мовні та літературні явища, 

використовувати різні методи й методики аналізу тексту. 

ФК-10. Здатність використовувати знання, уміння й навички в галузі теорії 

на практиці. 

ФК-11. Здатність оперативно й доцільно включатись у мовленнєву 

взаємодію, передбачати результати педагогічного мовлення. 

ФК-12. Здатність до критичного аналізу, діагностики й корекції власної 

педагогічної діяльності, оцінки педагогічного досвіду (вітчизняного, 

закордонного) у галузі викладання іноземних мов та світової літератури з метою 

професійної саморегуляції й свідомого вибору шляхів вирішення проблем у 

навчально-виховному процесі. 

ФК-13. Здатність здійснювати власне дослідження в освітній діяльності, 

узагальнювати й оприлюднювати результати розроблення актуальної проблеми 

(у фахових виданнях, виступах тощо). 

ФК-14. Здатність орієнтуватись в основних тенденціях, що визначають 

сучасний стан іншомовної освіти у середніх навчальних закладах, проектувати 

педагогічну діяльність. 

ФК-15. Здатність керувати пізнавальною діяльністю учнів, знаходити 

найбільш ефективні способи впливу на учнів, ураховувати їх психологічні 



особливості, створювати і згуртовувати колектив з метою вирішення освітніх 

завдань. 

ФК-16. Здатність здійснювати емоційно-експресивний вплив на учнівську 

аудиторію. 

 

Програмні вимоги до результатів навчання визначають такий склад фахових 

компетентностей майбутніх фахівців у галузі педагогіки. 

Знання. 

ПРЗ-1. Здатність продемонструвати знання закономірностей розвитку 

особистості, вікових особливостей учнів, їхньої психології та специфіки 

сімейних стосунків. 

ПРЗ-2. Здатність продемонструвати знання та розуміння принципів, форм, 

сучасних методів, методичних прийомів навчання предмета в закладах загальної 

середньої освіти. 

ПРЗ-3. Здатність продемонструвати знання та розуміння особливостей 

навчання різних груп учнів, застосування диференціації навчання, організація 

освітнього процесу з урахуванням особливих потреб учнів. 

ПРЗ-4. Здатність продемонструвати знання та розуміння сучасних 

філологічних і дидактичних засад навчання іноземної мови та світової 

літератури, особливостей використання мовних одиниць у певному контексті. 

ПРЗ-5. Здатність пояснити специфіку перебігу літературного процесу 

різних країн у культурному контексті, характеризування літературних епох, 

художніх напрямів, течій, жанрів, стилів, інтерпретація художніх творів класики 

й сучасності. 

ПРЗ-6. Здатність продемонструвати знання, розуміння та здатність 

реалізовувати теоретичні й методичні засади навчання іноземної мови та світової 

літератури в базовій середній школі . 

ПРЗ-7. Здатність продемонструвати обізнаність із елементами теоретичного 

й експериментального дослідження в професійній сфері та методами їхньої 

реалізації. 

Уміння: 

ПРУ-1. Уміння оперувати базовими категоріями та поняттями 

спеціальності. 

ПРУ-2. Здатність продемонструвати уміння застосовування сучасних 

освітніх технологій та методик формування предметних компетентностей учнів 

і здійснення самоаналізу ефективності уроків. 

ПРУ-3. Володіння формами та методами виховання учнів на уроках і в 

позакласній роботі, уміння відстежувати динаміку особистісного розвитку 

дитини. 

ПРУ-4. Здатність проектувати психологічно безпечне й комфортне освітнє 

середовище, ефективно працювати автономно та в команді, організовувати 

співпрацю учнів та комунікацію з їхніми батьками. 

ПРУ-5. Здатність застосовувати різних видів аналізу художнього твору, 

визначення його жанрово-стильової своєрідності, місця в літературному  

процесі. 



ПРУ-6. Здатність використання гуманістичного потенціалу іноземної мови 

та світової літератури для формування духовного світу юного покоління 

України. 

ПРУ-7. Здатність навчатися впродовж життя і вдосконалювати з високим 

рівнем автономності набуту під час навчання кваліфікацію. 

Комунікація: 

ПРК-1. Володіння комунікативною компетентністю з української та 

іноземної мов, здатність удосконалювати й підвищувати власний 

компетентнісний рівень. 

ПРК-2. Володіння основами професійної культури, здатність створювати, 

редагувати й перекладати тексти професійного змісту державною та іноземною 

мовами. 

ПРНК-3. Здатність забезпечити діалог культур у процесі вивчення 

іноземної мови та світової літератури, створення умов для міжкультурної 

комунікації. 

Автономія і відповідальність: 

ПРА 1. Усвідомлює соціальну значущість майбутньої професії, 

сформованість мотивації до здійснення професійної діяльності. 

ПРА 2. Відповідально ставиться до забезпечення охорони життя і здоров'я 

учнів у навчально-виховному процесі та позаурочній діяльності. 

 

Критерії оцінювання 

Оцінка “ відмінно”: 90-100 балів (А). 

Виставляється за умов виконання наступних вимог: 

Студент демонструє розуміння всіх теоретичних положень, зрілість 

міркувань із теоретичних проблем, уміння охарактеризувати відповідні мовні 

явища, показати зв’язок теоретичного курсу з методикою викладання. 

Студент у повному обсязі викладає вивчений матеріал, дає правильні 

визначення понять, виявляє розуміння матеріалу, може обґрунтувати свої 

судження, застосувати знання практично, навести свої приклади, опрацював 

різні джерела інформації і творчо використав їх при відповіді, виявляє здатність 

до оригінальних рішень, та вміння аргументовано висловлювати свою точку 

зору, володіння в повному обсязі базовим лексичним словником, 

передбаченим програмою. Допускаються 1-2 граматичні та лексичні 

помилки. 

Оцінка “ добре”: 82-89 балів (В). 

Виставляється за умов виконання наступних вимог: 



Студент добре знає теоретичний матеріал, дає визначення понять, може 

обґрунтувати свої судження, може систематизувати набуті знання, добирає 

переконливі аргументи на підтвердження власного судження, володіє 

матеріалом при вирішенні практичних завдань. Студент коректно висловлює 

свою точку зору, вживає правильно граматичні конструкції, демонструє 

викладення матеріалу без стилістичних огріхів та вміння висловити і граматично 

обґрунтувати свою точку зору, володіння в достатньому обсязі базовим 

лексичним словником, передбаченим програмою. Допускаються 2-3 граматичні 

та лексичні помилки. 

Оцінка “добре”: 74-81 бали (С). 

Виставляється за умов виконання наступних вимог: 

Студент добре знає теоретичний матеріал, дає визначення понять, може 

обґрунтувати свої судження, може систематизувати набуті знання, добирає 

переконливі аргументи на підтвердження власного судження, володіє 

матеріалом при вирішенні практичних завдань. Демонструє уміння 

висловлювати власну точку зору, володіння в достатньому обсязі базовим 

лексичним словником, передбаченим програмою. Допускаються 3-4 граматичні 

та лексичні помилки. 

Оцінка “задовільно”: 64-73 бали (D). 

Виставляється за умов виконання наступних вимог: 

Викладення матеріалу не в повному обсязі, неглибоке володіння 

теоретичним та практичним матеріалом. Тема розкрита без використання 

активного та пасивного, лексичного та граматичного матеріалу. Студент 

висловлює 

особисте ставлення до проблеми поверхово. Допускаються 4-5 граматичних 

та лексичних помилок. 

Оцінка “задовільно”: 60-63 бали (Е). 

Виставляється за умов виконання наступних вимог: 

Досить поверхове викладання матеріалу, неповне розкриття суті даного 

мовного явища. Студент знає матеріал, без аргументації своїх висновків, без 



своїх прикладів і не завжди адекватно використовує знання у практичній частині. 

Допускаються 5-6 мовних помилок. 

Оцінка “ незадовільно”: 35-59 балів (FХ). 

Виставляється за умов виконання наступних вимог: 

Студент слабо володіє матеріалом, відтворює лише основні положення, знає 

окремі фрагменти, що складають незначну частину матеріалу. Демонструє 

невміння висловити та аргументувати свою точку зору на запропоновану тему 

через недостатній словарний запас. Допускається більш ніж 6 мовних помилок. 
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